
 

Prove di ammissione 2014-15  
Lingua e letteratura greca – seconda prova 

 

 

Il candidato traduca il seguente passo (Isocrate, Sul tiro di cavalli 32-

34) e offra alcune note di commento sugli aspetti (storici, stilistici, 

ecc.) che considera maggiormente significativi. 

 

Περὶ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους ὁρῶν1
 τὴν ἐν Ὀλυµπίᾳ πανήγυριν ὑπὸ πάντων 

ἀνθρώπων ἀγαπωµένην καὶ θαυµαζοµένην, καὶ τοὺς Ἕλληνας ἐπίδειξιν ἐν 

αὐτῇ ποιουµένους πλούτου καὶ ῥώµης καὶ παιδεύσεως, καὶ τούς τ’ ἀθλητὰς 

ζηλουµένους καὶ τὰς πόλεις ὀνοµαστὰς γιγνοµένας τὰς τῶν νικώντων, καὶ 

πρὸς τούτοις ἡγούµενος τὰς µὲν ἐνθάδε2
 λῃτουργίας ὑπὲρ τῶν ἰδίων πρὸς 

τοὺς πολίτας εἶναι, τὰς δ’ εἰς ἐκείνην τὴν πανήγυριν ὑπὲρ τῆς πόλεως εἰς 

ἅπασαν τὴν Ἑλλάδα γίγνεσθαι, ταῦτα διανοηθεὶς, οὐδενὸς ἀφυέστερος οὐδ’ 

ἀρρωστότερος τῷ σώµατι γενόµενος τοὺς µὲν γυµνικοὺς ἀγῶνας ὑπερεῖδεν, 

εἰδὼς ἐνίους τῶν ἀθλητῶν καὶ κακῶς γεγονότας καὶ µικρὰς πόλεις οἰκοῦντας 

καὶ ταπεινῶς πεπαιδευµένους, ἱπποτροφεῖν δ’ ἐπιχειρήσας, ὃ τῶν 

εὐδαιµονεστάτων ἔργον ἐστὶ, φαῦλος δ’ οὐδεὶς ἂν ποιήσειεν, οὐ µόνον τοὺς 

ἀνταγωνιστὰς ἀλλὰ καὶ τοὺς πώποτε νικήσαντας ὑπερεβάλετο. Ζεύγη γὰρ 

καθῆκεν τοσαῦτα µὲν τὸν ἀριθµὸν, ὅσοις οὐδ’ αἱ µέγισται τῶν πόλεων 

ἠγωνίσαντο, τοιαῦτα δὲ τὴν ἀρετὴν ὥστε καὶ πρῶτος καὶ δεύτερος γενέσθαι 

καὶ τρίτος. Χωρὶς δὲ τούτων ἐν ταῖς θυσίαις καὶ ταῖς ἄλλαις ταῖς περὶ τὴν 

ἑορτὴν δαπάναις οὕτως ἀφειδῶς διέκειτο καὶ µεγαλοπρεπῶς ὥστε φαίνεσθαι 

τὰ κοινὰ τὰ τῶν ἄλλων ἐλάττω τῶν ἰδίων τῶν ἐκείνου. Κατέλυσεν δὲ τὴν 

θεωρίαν, τὰς µὲν τῶν προτέρων εὐτυχίας µικρὰς πρὸς τὰς αὑτοῦ δόξαι 

ποιήσας, τοὺς δ’ ἐφ’ αὑτοῦ νικήσαντας παύσας ζηλουµένους, τοῖς δὲ 

µέλλουσιν ἱπποτροφεῖν οὐδεµίαν ὑπερβολὴν καταλιπών. 

 
N.B. L’80 della valutazione è riferita alla traduzione, il 205 al commento. 

 

 

 

 

                                                        

1 Il soggetto è l’ateniese Alcibiade. 

2 «qui», cioè ad Atene. 


